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УЖИВАННЯ ІНШОМОВНИХ СЛІВ 
В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

На сьогодні словниковий склад юридичної термінології 
становлять власне українські (бездіяльність, злочин, вирок, 
заповіт, очевидець, недоторканність, злочин, злочинність, 
відповідач, наклеп, допит, шлюб тощо) та запозичені терміни. 
Незважаючи на те, що юридична термінологія становить 
приблизно 20–25 відсотків від усього обсягу лексичного матеріалу, 
що використовується правом, вона концентрує в собі найбільшу 
кількість знання у сфері права. Іншомовні слова є джерелом 
поповнення лексики сучасної української літературної мови. Це 
запозичення із грецької, латинської, старослов’янської, 
французької, англійської, німецької, іспанської, італійської, 
польської, чеської, арабської, російської та інших мов.  

Цілком слушно зазначено, що іншомовна лексика 
потрапляє до словникового складу мови внаслідок політичних, 
військових, торговельних, науково-культурних контактів 
народу-носія з іншими народами. Чимало запозичень містила 
вже праслов’янська мова. Великий вплив у ІХ–ХІ ст. на 
давньоруську мову (а пізніше і на східнослов’янські) справила 
старослов’янська мова (напр.: злодъи, злодъиство, врагъ, 
побъда, нашествие тощо). Багато запозичень перейшло з 
давньоруської мови в українську. Такими давніми 
запозиченнями є злодій – вживалось у значенні «злочинець»; 
злодеиство – у значенні «крадіжка, злочин»; жалоба, тяжа – 



 

82 

у значенні «офіційна заява до суду»; суд – у значенні «судовий 
вирок, присуд», «судова справа», пізніше «орган правосуддя»; 
судитися – у значенні «бути під судом»; казнити, сказнити, 
показнити передавало поняття «карати, покарати»; вина – 
вживалось у значенні «вина»; мстити, мститися, 
помститися – у значенні «помститися»; сторона – у значенні 
«кожен із двох супротивників, що судяться» і т. д. [1, с. 185]. 

В українській мові чимало слів латинського походження, які 
належать до понять науки, мистецтва, техніки, суспільних і 
політичних відносин, медичної та юридичної термінології 
(аргумент, суб’єкт, депутат, консул, секретар, адміністрація, 
операція, ординатор, ін’єкція, юрист, юриспруденція, нотаріус, 
адвокат, апеляція, кодекс, прокурор, суфікс, студент, 
університет). Латинізми з давніх часів почали проникати в 
українську мову: у X–ХV ст. – через грецьку мову, у XV–XVІ – 
польську, а з XVІІ ст. – як через латинську, так і через західноєвро-
пейські мови (німецьку, французьку). А. В. Красницька вказує на 
те, що багато латинізмів – атестація, апеляція, алібі, арешт, 
афект, адвокат, документ, конституція, кримінологія, нотаріус, 
юстиція – настільки міцно ввійшли до складу юридичної лексики 
сучасної української мови, що інколи навіть не замислюєшся над 
тим, що вони латинського походження [2, с. 251]. 

Значне місце у словниковому складі української мови 
посідають запозичення з грецької мови (автономія гіпотеза, 
політика, хартія, алфавіт, теорема). Переважна їх більшість 
належить до сфери релігії, культури, науки, освіти; це назви 
відрізків часу, розділів астрономії, приладів, механізмів, 
інструментів, рослин, тварин, побутових предметів (епоха, 
автономія, аналіз, діафрагма, космогонія, космографія, метод, 
школа, бібліотека, граматика, біологія, історія, математика, 
біологія, фізика, лексика, діаспора, ангел, телескоп). Окрім 
цього, з грецької мови запозичена значна кількість українських 
імен, наприклад: Андрій, Василь, Петро, Степан, Олександр, 
Олексій, Ірина, Оксана, Софія, Харитина, Олена тощо. Серед 
грецизмів, зафіксованих в українській юридичній термінології, є 
загальнонаукові терміни, які одночасно увійшли до складу 
термінології багатьох галузей наук: аналіз, аномалія, 
атмосфера, епоха, метод, протокол, сфера тощо. 

Французькі слова з’явилися в українській мові у XVII ст., 
але переважна їх кількість увійшла наприкінці XVIII – початку 
XIX ст. , наприклад: атака, арбітраж, гарантія, парламент, 
патруль, політика, прокурор, шантаж тощо [2, с. 252]. 
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З німецької в українську мову надійшли адміністративні, 
технічні, медичні, торговельні, військові, терміни, назви 
предметів побуту, рослин, птахів. «З німецької мови слова 
почали проникати з XII ст., чимало слів увійшло до правової 
сфери української мови у XVII–XVIII ст. (напр.: граната, 
дезорієнтувати, мундир, орден, солдат, фальсифікувати, 
штаб, штраф і т. д.)» [1, с. 187]. 

Л.Ф. Чернікова, Т.І. Смілик зазначають, що лексичні 
запозичення з англійської мови в українську проникли пізніше, 
ніж з французької чи німецької, головним чином у XIX та 
XX ст.; засвоювалися вони в основному через російську мову. 
Наприкінці XX – на початку XXI ст. активізувалися також 
українсько-англійські мовні контакти, результатом яких стала 
значна кількість запозичень у різних сферах діяльності: в 
економіці (фандрейзинг, баєр, лот); у суспільно-політичній 
сфері (аплікант, омбудсмен, ньюсмейкери, спічрайтер); у 
засобах зв’язку, ЕОМ (роумінг, баннер, лептон, і-мейл, онлайн); 
в науці, культурі, освіті (едиція, перфоманс, коледж, тендер, 
уфологія, фентезг), у масовій культурі (трилер, блокбастер, 
хепіенд); у спорті (стритбол, маунтинборд, скейтинг, ферплей); 
у побуті (фліпси, хот-дог, сигнет, памперси, степлер); у ЗМІ 
(копірайтер, програма у стилі "лайф", інтерв’юер); у рекламі 
(слоган, біг-борд, басорама, пабліситі, шоуїнг); у дизайні 
(стайлінг) [3, с. 129]. 

На думку Н. Єльнікової, іншомовнi термiни умовно можна 
подiлити на такi групи: 1) термiни, що мають статус 
iнтернацiоналiзмiв (абандон, інавгурація, імпічмент); 2) термiни, 
що не мають питомих вiдповiдникiв (дифамація, бюджет, 
брокер); 3) термiни, якi мають синонiми, iнколи дублюючи вже 
iснуючi в нацiональнiй правничiй термiнології лексичнi одиницi 
(виборці – електорат, авторське право – копірайт; авторський 
гонорар – роялті) [4]. 

Таким чином, процес запозичення відбувається постійно, 
віддзеркалюючи нові реалії нашого життя відповідно до змін у 
житті суспільства (політичних, економічних та культурних), 
даючи їм нові найменування та збагачуючи словниковий склад 
української мови. Чимало слів українська мова успадкувала без 
змін, інші зазнали морфологічної та фонетичної адаптації. 
Терміни-запозичення, що поповнили юридичну термінологію, є 
складниками інтернаціонального термінологічного фонду. 
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ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОВНИХ ПРАВ 
У КОНСТИТУЦІЙНІЙ СФЕРІ УКРАЇНИ 

Державна мова – офіційна мова спілкування громадян 
певної держави, діяльності органів державної влади, місцевого 
самоврядування, політичних партій та громадських об’єднань, 
мова, вживання якої обов’язкове в державних закладах освіти, 
науки, культури, засобах масової інформації, громадських 
органах і організаціях, на підприємствах. 

В Україні функціонує єдина державна мова. Цей статус 
надано українській мові згідно з Конституцією (частина перша 
статті 10) [1]. 

Загалом, українська мова пройшла тернистий шлях. 
Протягом багатьох століть вона зазнавала утисків з боку держав, 
що поневолювали Україну. Її намагалися обмежити та навіть 
заборонити різноманітними указами, законами, циркулярами. 
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